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AHHOTALUA

CraTpg paccMaTpUBaeT TEOPETHYECKHE M MPAKTUYECKUE BOMPOCH M3yUCHUS
nepeBoa. AHAIMZUPYIOTCS MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOIO OOIIECTBa, B KOTOPOM
MepeBOJ] UTrPAeT 3HAUUTEIbHYIO posib. OTMeuaeTcs nossieHue B Kolpraizcrane
HOBOM mostmueckoi kuuru “Kyrgyz poetry in English” (the author Mukan
Asanaliyev). TTepeBoj1 BBIIOJIHEH C KBIPIbI3CKOTO HA AHTJIMHACKHIN S3bIK.

KnioueBble ciioBa: craryc TEOpuH NEpeBOja, MEPeBO/l Kak KOMMYHUKATHBHBIN
aKT, 9KBUBAICHTHOCTh TEKCTOB - OPUTHMHANIA U €TO IepPEBOMA, XyHOKECTBEHHBII
TIepeBo/1, OATUUECKUIT IEPEBO/I, TIOICTPOUHBIN ITEPEBO/L.

ON THE THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION
Abstract

The article deals with the theoretical and practical aspects of study of
translation. The needs of the modern society in which translation is assuming
ever greater importance are analysed.

Appearance in Kyrgyzstan of a new poetic work “Kyrgyz poetry in English” is
noted. The translations into English have been carried out from the Kyrgyz
language.

Key words: Status of the theory of translation, translation as a communicative
act, equivalence of the texts — the original and its translation, translation of
fiction, poetic translation, word for word translation.

Ot TOro, Kak IMOHHMACTCA CYHIHOCTHL II€pEBOAA, 3aBUCUT PCHICHUC
TAKUX BaXHBIX [JII TEOpHUU II€peBOAA HpO6J'I€M, KakKk TICepeBOAUMOCTD,
OKBUBAJICHTHOCTb, aJCKBATHOCTbL U Jp. u I pCeIICHHUA 3THUX BOIPOCOB

HCO6XO,Z[I/IMO JAaTb OTBET HAa BOIIPOCHI O TOM, YTO TAaKOC IECPEBOJ, KAKOBBI €I0
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HamOosee BaXXHbIE NPU3HAKH, T/I€ TMPOXOIUT TPaHb MEXIy IEepeBOIOM U
CMEXHBIMH BHJAMH PEUEBON JESITENbHOCTH, KAaKOBBHI €r0 SI3BIKOBBIE W
BHESI3BIKOBBIEC ACIIEKTHI U T.]I.

Hecmotpss Ha pacmpocTpaHeHWe 3HaHHS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
H3yUYCHHE UX HE MOXKET MMOJTHOCTHIO 00ECTIeYNTh MHOIOCTOPOHHUE U HEYKIOHHO
paCIIUPSIOIINECS] MEXIYHAPOAHBIE CBS3U. DTO OOBACHAETCS MPUYMHAMHU Kak
KOJMYECTBEHHOI'O, TaK M KadyeCTBEHHOro Xapakrepa. lMcropuyeckuil ombIT
CBHUIIETENLCTBYET O TOM, YTO MpsAMOe OOIIeHHE C TOMOUIBIO KIIACCHYECKHX
SI3BIKOB (THIIA JATBIHW) U UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB ( THIIA CTIEPAHTO) TaKKe He
SIBIISIETCS. BBIXOJOM U3 MOJIOKEHMs. Tak, HampuMmep, BBIIOJHSBIIAS B CBOE
BpeMs pOJb CpeIcTBa OOmeHHs OOpa3oBaHHBIX EBPONEUIEB JAThIHb C
TEYeHHEM BpEMEHHM yTpaTWiia CBOW IO3UIMU B CBS3H C (OpPMUpOBaHUEM H
(YHKIIMOHANBEHBIM Pa3BUTHEM HAIMOHAIBHBIX JIMTEPAaTYPHBIX S3bIKOB. He
MIPUBEINH, KaK HW3BECTHO, K OIIYTHMBIM pe3yJbTaTaM U IONBITKH MacCOBOTO
pacnpocTpaHeHHs CTIEPaHTO.

IlepeBox sBisieTCS IEICHANIPABICEHHONW JEATEIHHOCTHIO, OTBEUYAIOIICH
OTIpEe/IeTICHHBIM OIICHOYHBIM KpuTepusiM. Hanpumep, ogHuM u3 TpeOoBaHUA,
W3/IaBHA BBIIBUTAEMBIX TEOPUEH M MPAKTUKOHM IEPEeBOIYECKON NEesATeNHLHOCTH,
SIBIIIETCS] TpeOOBaHME 3KBUBAIIEHTHOCTH TEKCTOB — OPUTHMHANIA H €T0 TIEPEeBO/IA.
CyIecTBYIOT CMBICIIOBBIE M CHTYal[MOHHBIE 3KBHUBAJICHTHOCTH. Hampuwmep,
caMmoJIeT cell — caMOJIeT IpOou3BeN MmocaiKy. Brl y Hac peakuii rocTh - BBl Hac
pPEAKO HaBeIIaeTe.

AKTyaJbHBIC BONPOCHI TEOPUU M TIPAKTHKH IIEPEBOJIa H3YyYaIOTCSI
Hanpumep, B kaure A.llIBefitiepa « Teopus nmepeBoma» ( M.: «Haykay, 1988 1.).
B »aT0li pabore paccMaTpuBarOTCs, KaK JaHO B aHHOTAIIMH, COBPEMEHHBIM
CTaTyC TEOPHH IMEPEeBOJa, €€ MPEeIMET M OTHOLIEHHE K APYTHUM IUCIUILINHAM.

AHanmu3upyoTes QyHaaMeHTalbHbIe IPOOJIEMbI TIEPEBOAOBEICHUS - CYIIIHOCTh
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MepeBoia, SKBUBAICHTHOCTh, aJEKBAaTHOCTh, a TAaKXe CEMAHTHYECKHE W
MparMaTHYeCKHe acTeKThl IIepeBoia U T.1.

Kax oTmedaeT aBTOp KHUTH, MO-TIPEKHEMY HIYT CHOPBI BOKPYT «TaKHUX
(yHIaMEHTaNBHBIX TIPOOJEeM Kak CTaTyc TEOpWH MEePeBOAd, CYIIHOCTb
TepeBo/Ia, OMpPEICICHHE ero FPAHMI] U T.1."

«Ceiluac B LIeHTpe BHHUMaHMs TEOPETHKOB IMEPEBOAA OKa3alHUCh TaKHe
Ba)KHBIE BOIPOCHI, KaK 3KBUBAJIEHTHOCTh U €€ THIIBI, MPOLEAYPHl U CTPATErHs
nepeBojia, IMEepeBOj]] KaKk KOMMYHUKAaTHUBHBIM akT, NparMaTthka MepeBoja...
Kuura mnocesiieHa oOmeTeopeTHdeckuM MpodieMaM TepeBojia, KOTOpbIE
WITIOCTPUPYIOTCSI B OCHOBHOM NEPEBOAAMHU C aHIVIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKHI
A C pyccKoro Ha aHriuickuil. Ho mpu 3TOM KHUra HE OpPUEHTUPOBaHA Ha
YaCTHYIO TIEPEBOJYECKYI0 MPOOJIIEMAaTUKy, OOYCIIOBICHHYIO CHenupUuKon
PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO A3BIKOB . TOYHO Takke OHa HE OrpaHHYeHa KaKUM-
60 KOHKPETHBIM KAHPOM TepeBo/a.”

B pabote mpuBOASATCS MHOTOYHCIIEHHBIE TPUMEPHI U3 XYHA0XKECTBEH-
HOTO TIEpPeBOJia C IENBI0 BBIABHTH Ha WX MaTepuaie oOIIre 3aKOHOMEPHOCTH
TIEPEBO/IA, MTOCKOJIBKY XYIOKECTBEHHBIHN MEPEBO C IUPOTON ero (hyHKIHOHATb—
HOTO JTMana3oHa U ¢ pa3HO0Opa3reM UCTOJIh3yeMbIX B HEM SI3BIKOBBIX CPEICTB
KaK HeJb3s JIyYIlle COOTBETCTBYET ITOH IEITH.

Boobme, B Teopum M TpakTUKE TIepeBOAa OOJNBIIOE 3HAYCHUE
NPUJAETCS HAyYHOMY OCMBICICHHIO pa3Iuuuid  MEXIYy a/JeKBaTHBIM,
OyKBalbHBIM UM BOJBHBIM IIepeBOJOM. HeKoTopbie yueHble, Hampumep,
BBIBUTAIOT MBICJTb 00 OTHOCHTEIFHOM XapakTepe NepeBOINMOCTH.

[pu mo6oM TepenokeHUr TEeKCTa OJTHOTO SI3bIKa Ha JPYrol BOSHUKAET

nmpobiemMa ¢ IKBHBAICHTHOCTBIO, aICKBATHOCTHIO M T.JI. TAKUX MepeBoaoB. 160

YA DL [Iseiinep. Teopus nepesona. M.: «Hayxkay, c. 4.
2 Tam Ke, c. 4.
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KOKIBI S3BIK MMEET CBOM crerududeckue OCOOCHHOCTH, CBOEOOpa3us,
KOTOpbIE IpPU IMEPEBOAE IOABEPIarTCs CTHIMCTUYECKOHM, I'paMMaTHYECKOH,
CeMaHTH4YeCKOH M T.A. TpaHnchopmanuu. IlosToMy He HMPUXOAMUTCS TOBOPUTH,
YTO 3TU U Apyrue 0cOOEHHOCTH MOUIMHHMKA IIPH NIEPEBOJIC Ha IPYroH A3bIK He
MOTYT COXPaHHUTh CBOIO aOCOJIOTHYIO 3HaumMocTh. Hampumep, an electrician
has been sent — mnocnmamu 3a snekTpUKOM (TpaHchopMalys MOCPEACTBOM
naccumuzaimu), they are queuing for tickets — onm crostr B ouepenu 3a
Oownetamu (TpaHchopMaIusl MOCPEACTBOM 3aMEHBI CJIOBA CIIOBOCOUETAHUEM ).

B nanHOM cityyae, MOXHO TOBOPUTH 00 IKBHUBAJICHTHOCTH IE€PEBOJA, a
MOHSTHE YKBUBAJIICHTHOCTH SBJISIETCS TIOHSTHEM HOPMATHBHBIM.

B Tmocnemee BpemMss B TEpPeBOJUYECKOM HCKYCCTBE PECITyOJHKH
MOSIBISIIOTCS MHTEPECHBIC, NaKe SKCTpaopAWHApHBIC sBICHUS, (akTel. Mol
UMeeM B BWIY H3JIaHHWE, HalpuMmep, MPOM3BEACHHH KBIPTBI3CKHX TI03TOB Ha
AHTIMHACKOM U APYTHX s3bIkaxX. B konime mpomutoro roga (2010 r.) B bumkeke B
n3natenbcTBe «l'yauplHapy», BBIIIET B CBET HAa AHIJIMMCKOM S3bIKE COOPHHUK
CTHXOB KBIPTBI3CKHX TO3TOB 101 Ha3BaHueM «Kyrgyz poetry in English: sipmap»,
oosemoM 312 ctp. llepeBogunkoM Ha aHTJIMHACKWN S3BIK SBIsIETCS MyKaH
AcananueB. B KHIKKY BOIIIM CTHXH M3BECTHBIX KbIPIBI3CKHUX M03TOB CyroHOas
Opanuesa, Cooponbas XKycyesa, Anbikyina OcmoHoBa, Llaiinoo6exa [yiimeesa,
Amnaras OmypkaHoBa, AkOapa PrickynoBa 1 MHOTMX Apyrux. B xHure ctuxu u
WX TEePEeBO/IbI JaHbI apalIeNIbHO: Ha KBIPTBI3CKOM U aHTJIMICKOM SI3BIKaX.

Ilouernelii koHcyn bpurtannm B bumkeke Mukaen ATtcomapruc,
o0pamasch K KbIPTHI3CKMM YUTATENSIM C BCTYIUTEIHHBIM CJIOBOM, BBICOKO
orieHmT TiepeBonbl M. AcananmeBa. OH Tak OTO3BAJICS O €ro KHHUTE: «... the
quality of the translation is excellent and indeed it is a great work».

UrtoOb! yOeauThCs B MPABUIIHOCTH OLIEHOK TPYAA KBIPTHI3CKOTO MEePEeBOI—

YHUKAa MOXKHO OBIIO OBI IPOBECTH COIIOCTABUTEILHEIA aHAIIHN3 TIOAJTMHHUKOB
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CTUXOTBOPEHMI KBIPTBI3CKAX aBTOPOB M WX TIO3THYECKHUX TMEPEsIOKEHUH Ha
AHTTIUICKUM SI3BIK.

Bospmem, k mpumepy aBa Kyruieta w3 ctuxorBopenus lllaitmoobexa
Hyiinreesa “Aiibit xana xa3” (“Village and spring”):

... AJTBILIITBIH K39TH, May xkypet, At river side the cattle moving

Aranbaii Typat cait xyzer. And the waters scarcely flow.
Arapran Oeitut anjpiaia, Over the cemetery, reaching,
AKBIpBIH OYp/e1 Tai KyJoT. Weeping willow blossoms grow.
Kapasr acman cycraiiras, No sign yet of birds migrating,

Ka0ap xok kaiitaap kymrapaas.  Twilight sky—now nearly darkened.
Kara3zmaii Tanaa, 35IM Mambl, By white fields, the pole is standing,

Kapsingain eHyy ydTairas. Guarding like a pencil sharpened.

IHoacTpo4HbIii NepeBo NPUBEACHHBIX CTPO(:
Ha 6epery pexu OpoauT CKOT,

U Boxa kak ObI TEUET uepe3 CHUITy.

V Gereromero kiaaouia

I[BereT Tax (uBa), 33 [yMUIUBO CMESACH.

Her Becteiil 0T MUTpUPYIOLIUX OTHILI,
A cympauHoe He0O ceifuac MoYTH TEMHOE.
ITone Genoe, kak Oymara, CTOUT CTOJIO,

Kax TouensIit kapanaam.

Cyzast o NMOACTPOYHMKY, NepeBOoTYMK MykaH AcaHaianeB JOBOJIBHO
TOYHO BOCIIPOM3BENI HA AaHTIUICKOM SI3BIKE COJIEpIKaHUE JBYX CTPOd

CTUXOTBOPCHUA Ha KBIPI'bI3CKOM A3BIKE. HpI/I OTOM TIIEPEBOAYMK COXPaHHII
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PUPMBI, CIOTOBBIE COPa3MEPHOCTH OPUTHHANA, TIepeIan 00pa3HO — CMBICIOBYIO
TOHAJIBHOCTh TIOJJTMHHUKA, & TAKXKE €r0 CIIOKOWHYIO KU3HCHHYIO CHITY.

Nnm BOT CTUXOTBOpEHHWE JApPYyroro W3BECTHOrO aBTopa Akbapa

Prickynosa:
KanTbipsin ubliiblp ak Kapra, To leave a trace upon the snow,
Ketkum Gap asbic )kakTapra... | would journey to a far off land.
TaHapl K€4 THKE TYpYIIKaH, In puzzling whimsy | yearn to know,
Tan xanaMm oiiuys 6akrapra. “Why do the trees so thoughtfully stand.
TanpIpkaiim oiiuyn GakTapra, I look at the trees in thoughtful stand,
Taxabaii Typrat ak kapja. .. Remaining tireless on the snow.
Amnap na, 6aaKuM, MEHUYHIIET, Today began yesterday, it is known,
AurbITaap ansic )xakrapra? And tomorrow will follow this day.

HO)]CTpO‘leIﬁ nepeBoa NPUBECACHHBIX KYIIJIETOB:
OcraBisis CJICAbI HA Oenom CHETY,

XO‘Iy s1 OTIIPABUTHCA B JAaJIbHUEC Kpadl. ..

I[epeBLfI CTOAT U AIHEM U HOYBIO,

Y AMBISIOCH A UX 33lyMUYMBOMY HPaBYy.

CMOTpIO 5 Ha 3aJlyM YUBBIE I€PEBbS,
Crosux 0e3 ycTanu Ha OeJIOM CHery...
Moxet ObITh, U OHH TaKKe, KaK f,

Cremar B AAJIbHUC Kpas.

OTH CTUXHU A.PLICKYJ'IOBEI MMpou3BOAAT HaA YHUTATCIA XOPOLICEC
BIICHATICHUE: [JOCPEBbsA, IMOKPBITBIE CHEIOM, BBI3BIBAIOT B JYyHIC I103Ta
COOTBCTCTBYIOIIHUE YYBCTBA, HAIIPUMEP, XKCEJIAHUC YE€XaThb Kyda — TO IOaJICKO,

YTOOBI IMO3HAaTh, YBUACTHb HOBBLIC 3€EMIJIM, HOBBIC CTpPaHbI U J'II-OZICFI, 4TOOBI



K Teopuu 1 npaKkTHKe nnepeBoja 87

paclIUpUTh CBOM AYXOBHBIA MUP U T.J.

Cpenmu  aBTOpOB, YIOCTOWMBIIMXCS TIEPEBO/Ia CBOMX CTHXOB Ha
AHTIMHACKUH S3bIK, KPOME XOPOIIO W3BECTHBIX ITOTOB, €CTh W JIIOAHM Pa3HBIX
mpodeccuii, XyI0KHUKH, KOMIIO3UTOPBI, ydeHble U T.1. Hampumep, KoMmo3urop
Myparoek beranues. B cruxorBopenun “CynyynyktyH cepecu” (“Bbicora,
rpebeHb KpacoThl) OH pasMBIIUIET O CHJIIE KpacoThl , KOTOpas MpuCyIla
TMOOUMOI1 XKeHIIMHe. 3/1eCh TeMa, KOHEYHO, TPAAUIIOHHAS, HO aBTOP MOCTapajcs
HaiiTH B 00Opa3se, 00JMKe JTFOOMMON KCHIUHBI TAKHE YEPThI, KOTOPBIC JCNIAIOT e¢
He Mmoxoxkel Ha npyruX. [Ipodeccus aBTopa - KOMIIO3UTOPa Kak Obl HAXOAUT CBOEC
OTPKCHHE B  XYAOKCCTBCHHBIX, OOpa3HBIX KpacKaX, MEJIOJUICCKUX
0COOEHHOCTSX, CTPYKTypax IMO3THYECKOr0 MbIIUICHUs. Bce 3TH cpeicTa,
Ka4yeCTBa CTUXA CIIYXaT MPOCIABICHHIO KPACOThI IFOOMMOM JKCHIIUHBIL.

BoOT cTpoKkH U3 €ro CTUXOTBOPEHUS:

A¥BIM KeTI, CyJTyy KEeITUIIKEH, So many women with beauty allure.

AJTBICMBIH CBIHAK OEPHIIITEH. To judge them by looks | shall not dare

CyKTaHBIIT )KYpOM ©3YH6, You alone | admire and | am sure,

CyiirenyM ceHcuH repuinteM.  You are the one, whom to love is my share.

XKapxksiHbIM KypceH xanbiMaa, | want you to be always with me,
XKanbapam »xaHbsiM GapbIH/A. And see your happiness and smile.
JXKaiiHara >kajblH TYTaHTTHI, When the time comes and | miss you,

XKanOwiprran kyiyn kaneivaa.  Come to see me and stay a while.

IloacTpouHsIii mepeBos :

CTOJIBKO KEHIIUH Yy/IECHO KPACHBBIX.
1 cynuth 0 HUX g HE OCMEIIOCH.

51 BocxHIarocs TOOOIO JIUIITE OJTHOH,

Tl est gyaHas, TFOOOBH MOS.
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Xody, 9TOOBI THI, JTyde3apHasi Mosi, Oblila CO MHOU
VMoo TeOsI, IOKa s )KUB.
IImams 1r00BH Pa3ropenocs,

1 Bckuneno B KpoBU MOEH.

MHe TpyJHO CYIUTh O XyIO0’KECTBEHHBIX , TOITHUECKUX TOCTOMHCTBAX
nepeBoaa. Ho conmepxaHue CTUXOTBOPEHUS B MEPEBOJIE HA AHIJIMHACKUMI SI3BIK
MepeIaHo BIIOJIHE aJIEKBATHO.

Beixon B cBer kHMrum M.AcaHanueBa - MHTEPECHBIH (DakT M MOXKET
MPUBJICYb BHUIMAHHE CIIEUANCTOB U JIIOOUTENICH TTO33HH.

IluceMeHHbIE HCTOUYHUKU CBHUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO €IIE B JAPEBHHUE
BpEMEHa CYyIIEeCTBOBaJa IMEPEeBOAYECKas NEATENbHOCTh. OIMOXU CTAaHOBJICHMS
HAIIMOHAJBHBIX JIUTEPATYp COMPOBOKAAIOTCS OBICTPHIM U KOJHMYECTBEHHBIM
pOCTOM  TEpEeBOJIOB, KOTOpPbIE BOCHPUHHUMAIOTCS B OJHOM pSAy C
MIPOU3BEIEHUSIMI OPUTHHAIBHOIO TBOpYecTBa. IloCTeneHHO, ¢ AOCTHKEHUEM
HaIlMOHAIBHBIX JINTEPATYP TBOPUECKON 3PEIOCTH, NIEPEBOIHAS KHUIAa HAYNHAECT
BOCIPUHUMATHCS KaK TBOPEHHE MUCATENS IPYroro Hapoaa.

3mech MOXHO 00paTtuTbesi K (pakTaM COBPEMEHHOH  KbIPTBI3CKOM
nmutepatypsl. Haunnas ¢ 20 — x rogoB XX Beka, Ha KBIPTBI3CKUN SI3bIK HAYaIH
MIEPEBOUTHCA TMPOU3BENEHNS MHcaTened PoccuM, €BpONEHCKUX M IPYrHX
HaponoB mupa: A.C.Ilymkuna, M.IO. JlepmonTosa, Illekcrimpa u np. Kcrarwy,
KaK MBI XOpOIIO 3HaeM, MepeBOA MOAMBI rpy3uHckoro nosta Illora Pycrasenu
«Butsaze B THrpoBOil mmKype» («XKonmbopc TepuCHH KaMbIHIaH OaaTbIpy),
OCYIIECTBIICHHBIN TAJIAHTIIMBBIM KBIPTBI3CKMM MO3TOM AJBIKYIOM OCMOHOBBIM,
3aBOEBaJl B CBOE BPEMsI OIPOMHYIO TOMYIISIPHOCTD Y KBIPTBI3CKUX YUTATeNeH, y

BCEro KbIPrbI3ckoro Hapoga. IIpousBenenue PycraBenn crajio IIKOJIOH
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BOCTIMUTaHUS MOJOJABIX HAYMHAIONINX THMCATeNe, TOATOB, CTal0 OOBEKTOM,
MIPEeMETOM U3yUeHHS TIEPEBOAUECKOT0 MacTepcTBa AnbiKyia OCMOHOBA.

A mepeBoabpl mpousBeaeHu Maxkcuma T'oppkoro, Briaaumwupa
MasikoBckoro, Muxauna IllomoxoBa M Ap. Ha KBIPIBI3CKUM S3BIK ChITpaId
OrpOMHYI0 pPOJIb B XYJOXCCTBCHHOM, IAYXOBHOM BOCIIMTAHUM HACCJICHUS, B
pacluiMpeHNHd YMCTBEHHBIX BO3MOXKHOCTEH U TBOPUYECKHX CIOCOOHOCTEH
nesiteneit KynbTypbl Kelpreiscrana.

B LCJIOM, IJId TAKUX MOJIOABIX IMMCbMEHHBIX JIMTEPATYP, KaK KbIPIrbI3CKasd,
NEPEeBOABI ABWINCH MOIIHBIM CTUMYJIOM HAITMOHAJILHOI'O KYJIBTYPHOI'O PaA3BUTHA.

Ha mnam B3r A4, XOpOoIInM q)aKTOM SABJICTCA MPEIOAaBaHUC B
yHuBepcuTere MaHac npenMera mno nepeBony. OtTaeneHue nepeBoja MpU3BaHO
IIOATOTOBUTH BBICOKOKBaJII/I(bI/IHI/IpOBaHHBIX TNEPEBOAYMNKOB Ppa3InIHbIX
npoduieit: mpenopaBareneil, MEPEBOJYUKOB IO AUTUIOMATHYECKOH CITyKOe,
CHENHAMCTOB 10 CHHXPOHHOMY TIEPEBO/LY, 10 XYA0KECTBEHHOU KyIbTYpPE | T.II.

OngHuM  CIOBOM, HCKYCCTBO TNIEPEBOAAa CErOAHs, B JMOOXY BCE
pPACIIUPSIONIMXCS ~ MEXKKYJIBTYPHBIX ~ KOHTaKTOB  MEXIy CTpaHaMH U
KOHTHHEHTaMH, OCTaeTcs OJHMM U3 HEOOXOJUMBIX CPEJCTB JIOCTHXKEHUS

B3aUMOIIOHMMAHMS BO BCeX 00JACTIX YCIOBEUSCKOTO CyILIECTBOBAaHUA.

JlutepaTypa

[Beiinep A. Teopus nepesona. M.: 1988.

AcanammeB M. Kyrgyz poetry in English, “I'ymasnap”, 2010.

Bapxynapos JI. f3b1k u nepeBon. MexayHapoaabie oTHOmeHus. 1975.

Bunorpanos B. Jlekcuueckue BONpPOCHI EPEBOJIA XYA0KECTBEHHON Mpo3bl. M.:
Wzn. MI'Y, 1978.

Iansriepun U. [epeBon u ctunuctrka tekcra // Teopust 1 MeToAMKa y4eOHOTO

nepesosia. M.: 1950.



90 Manas Sosyal Arastirmalar Dergisi

Komuccapos B. Jlunarsucruka nepesoaa. M.: 1980.

Jleswrit . MckyccTBo epeBoma. M.: CI1, 1974.

JIsBoBCcKas 3. Teopermueckue mpoOmembl mepeBoma. M.: MexayHapoaHbIe
oTHoueHus, 1974.

[Terpora O. Beeaenue B Teopuio u MpakTuKy nepesoaa. M.: 2006.

Kazakosa T. Translation techniques. “Coro3”, Caukr ITetepoypr, 2008.



